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				Эта страница не была вычитана

А (Соборныя Посланія) 146, И 546; дщеры (вездѣ). Но рядомъ встрѣчаются ри, рд, рю въ словахъ заимствованныхъ (rzi, rze) и въ нѣкоторыхъ русскихъ: желънерд Ц 82 6; канцлерд Ц 2256, 226; дири, дирю, дирдвыи Ц 2326, 210, ПП 7, 46, И 26; двордне Ц 1206, 148, Э 66; сердзи Б 42, И 606, 67; врддникъ, ꙋ'рддникъ Д 10, 18, Ц 148; зубрд В 30б (1499 и Острожск.: зубръ; виленск. 1518: зубрь).

Звукъ тс = ■?$, по всей вѣроятности, былъ у Скорины мягкій: вездѣ въ именительн. пад. един. ч. только — ць; месецд ІО 4; на конци Пр 3 6; концю I 176; лвицю 115 6; царици Э 216; ци-булд Ч 27; купецъ, о купци Ср 426; влѣтоппсцп Э 7, Ц 108; на шибепици Э 7 (na ssybeniczy); девици, служебници Э 5 6, 6.

Звуки ж, ш, штш — щ были твердыми; но ч (тш) было мягкимъ: во 1) у Скорины не встрѣчается нигдѣ ы послѣ ч, какъ въ грамотахъ и нѣкоторыхъ современныхъ ему памятникахъ юго-западной Россіи[1]; во 2) послѣ ч чаще, чѣмъ послѣ ж и ш встрѣчаются ю, д: овча Б 386; чюдных Ц 114; чюдеса И 10 6; навчю И 10; плачю ІО 10; ꙋкрочю Б 606; чювствие (Псалтирь и МПК); чюи Ср 23; поропчють (Псалтирь 1517 и МПК 51).

Мягкое н въ словахъ: должіпіа Б 15, 166, И 46, 686; вдолжишо И 686, 70, 72; ширипд Б 15, И 46, 586, ІО 3 6, Д 10; вширипю И 70; вышина Б 15, ІО 3 6, Д 10; во вышито И 70, 72; свышини Пл 46; глубинд П 36; во глубипп Пр 29 6; гнюсъ (вездѣ) I 116, 31 (гноусд; чешск.: hnis; польск.: gnus, gnusny), Ср 18, П 24; понижающихъ И 616; пророкинд И 30; гпюшаютьсА I 246.

О характерѣ гортаннаго г — 11, отличающагося отъ звонкаго г, соотвѣтствующаго глухому к и изображаемаго въ ппо-


	↑ См. напр. «Описаніе Иіѵборона съборЗ Рꙋского берестеиского», 1597, S вильни: чытельникъ, маючы, меіпкаючы, жалуючы, и проч.


Тот же текст в современной орфографии 

А (Соборные Послания) 146, И 546; дщеры (везде). Но рядом встречаются ри, рд, рю в словах заимствованных (rzi, rze) и в некоторых русских: желънерд Ц 82 6; канцлерд Ц 2256, 226; дири, дирю, дирдвыи Ц 2326, 210, ПП 7, 46, И 26; двордне Ц 1206, 148, Э 66; сердзи Б 42, И 606, 67; врддник, ꙋ'рддник Д 10, 18, Ц 148; зубрд В 30б (1499 и Острожск.: зубр; виленск. 1518: зубрь).

Звук тс = ■?$, по всей вероятности, был у Скорины мягкий: везде в именительн. пад. един. ч. только — ць; месецд ИО 4; на конци Пр 3 6; концю I 176; лвицю 115 6; царици Э 216; ци-булд Ч 27; купец, о купци Ср 426; влетоппсцп Э 7, Ц 108; на шибепици Э 7 (na ssybeniczy); девици, служебници Э 5 6, 6.

Звуки ж, ш, штш — щ были твердыми; но ч (тш) было мягким: во 1) у Скорины не встречается нигде ы после ч, как в грамотах и некоторых современных ему памятниках юго-западной России[1]; во 2) после ч чаще, чем после ж и ш встречаются ю, д: овча Б 386; чюдных Ц 114; чюдеса И 10 6; навчю И 10; плачю ИО 10; ꙋкрочю Б 606; чювствие (Псалтырь и МПК); чюи Ср 23; поропчють (Псалтырь 1517 и МПК 51).

Мягкое н в словах: должипиа Б 15, 166, И 46, 686; вдолжишо И 686, 70, 72; ширипд Б 15, И 46, 586, ИО 3 6, Д 10; вширипю И 70; вышина Б 15, ИО 3 6, Д 10; во вышито И 70, 72; свышини Пл 46; глубинд П 36; во глубипп Пр 29 6; гнюс (везде) I 116, 31 (гноусд; чешск.: hnis; польск.: gnus, gnusny), Ср 18, П 24; понижающих И 616; пророкинд И 30; гпюшаютьсА I 246.

О характере гортанного г — 11, отличающегося от звонкого г, соответствующего глухому к и изображаемого в ппо-


	↑ См. напр. «Описание Иииборона съборЗ Рꙋского берестеиского», 1597, S вильни: чытельник, маючы, меипкаючы, жалуючы, и проч.
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Источник — https://ru.wikisource.org/w/index.php?title=Страница:Франциск_Скорина_его_переводы,_печатные_издания_и_язык.pdf/313&oldid=4042639
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